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OO0BeKTOM HCCleIoBaHUs JaHHOM CTaThU ABISAIOTCA aHTIMHCKHE HAMMEHOBAHUS TPAHCIOPTHBIX
CPEACTB — JIEKCUYECKHE EIMHULBI, 00pa3yIoLIie B aHTIMICKOM SI3bIKE JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKOE MOJIe
«TpaHCHOPTHBIE cpencTBa». CTaBsTCs 3aJayd OINpeAeTeHMs SApa JEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOro IO,
OonmxHel nepudepru, a Takke JajJbHEl U KpaliHel nepudepu.

MeTonoIOrnYecKoi OCHOBOW IMTPOBECHHOTO UCCIIEIOBAHUS TPAHCTIOPTHOW JIGKCHKH SIBUITUCH pa-
601er M.M. IlokpoBckoro, %8 Tpupa, I. Unicena, A.B. bornapko, JI.M. Bacunbesa, 1.M. KobGo3eBoit
U p. B uX TpakTOBKE CEeMaHTHYECKOE IOJIe TPENICTaeT KaK COBOKYITHOCTh SBJICHUH HMJIM 00JacTh
JIEHCTBUTEIHHOCTH, KOTOPHIE HMEIOT B S3BIKE COOTBETCTBYIONINE TEMATHUECKHE COBOKYTHOCTH JIEK-
cuyecknx eauHuIl. [Ipu 3ToM ObLIM YUTEHBI pe3yNbTaThl KaHAUAATCKON nucceprannu H.B. bapermre-
Ba «HammonanpHas crenuduka JeKCHKO-CEMaHTHUECKHX TOJIEH «CpeACTBa MepeIBIKEHUS» B PycC-
CKOM W aHTJUHCKOM sI3bIKax». AHanu3 QyHKIHMOHUPOBAHUS HAMMEHOBAHUN CPEJICTB TEepEABHIKCHU S
B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM $I3bIKaX B Ta3€THO-KYPHAJIBHBIX MyOIMKaHUIX U TEKCTaX XY/I0KECTBEHHOM
nutepatypsl 60—90-x ronoB XX Beka Aan aBTOPY BO3MOXKHOCTH BBIJIEIHUTH B MOJIE «CPEACTBA Nepe-
JIBH)KEHUS» ISITh YPOBHEH nepapxuu: 1) JeKCUKO-CEMaHTHYECKOe T0Je, 2) JEKCUKO-CEMaHTHYecKas
rpymnmna, 3) JeKCUKO-CeMaHTHUYeCKas MOArpyna, 4) JeKCUKO-CEMaHTHYEeCKas MUKPOTpynna, 5) rema-
trdeckuil psaa. H.B. bapeimeB orMedaeT Takke HEMPOIOPIIMOHATEHOCTH KOJMYECTBEHHOTO COCTaBa
MOJIeH B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, 4TO 00YCIIOBUJIO PA3HUILY B UX CTPYKTYpE: B PYCCKOM SI3bI-
K€ HACUMTHIBACTCS 37 JEKCHKO-CEMaHTHYECKHX TPYNI H JEKCUKO-CEMaHTHYECKHX MHKPOIIOIEH,
a B aaTIIiickoM — 47 [1].

Jlexcuko-cemanTudeckoe noje (JICIT) «TpaHCTIOpTHBIC CPEACTBa» B aHTJIMICKOM SI3BIKE TIPEICTAB-
JICHO COBOKYTTHOCTBIO JIEKCHUYECKUX €AUHUI, 0OBbEAMHEHHBIX apXUCEMON «CPEICTBO MEPEIBUIKCHUS U
MIEPEBO3KM». ApXrcema SBIISETCS POJOBOI MHTErpUPYIOIIe CeMOl, KOTopasi CBOWCTBEHHA BCEM €IU-
HUIAM TIOJISl U OTpaykaeT uX o0IIKe KaTeropuajbHble MPU3HAKK U CBOWCTBA [4, . 437]. Jlekcnko-ceMaH-
TUYECKHE TPYIIIBI COCTOSAT U3 €ANHUII, TPUHAAJIEKAIINX K OAHON YacTH pedd (MMEHU CYIIECTBUTEb-
HOMY), U 00BeIMHEHBI 00IIEl KaTeropuaJibHON ceMOil. B TO e BpeMsi eAMHULbI JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKUX TPYII pa3nuyaroTcs: TudepeHIrualbHbIME CEMaMH, BBIICISIEMBIME Ha 0a3e CEeMaHTHUYECKUX
MIPU3HAKOB «CpPe/ia MePEIBIKEHU S, «ICTOYHUK ABUKCHHS, CAMOCTOSITEIIBHOCTh IIPUBEICHUS B JIBH-
KEHUE», «PYHKIIUNY», KKOHCTPYKTUBHBIE OCOOCHHOCTHY, «pa3Mep» | T.J1., & TAKKE CTHITHCTHISCKIMH,
KOHHOTATUBHBIMU U JIEPUBAIIMOHHBIMU KOMITOHEHTaMHU 3Ha4eHHs. MlepapXudeckuii XxapakTep CTPYKTY-
PBI TIOJIST IOATBEPKIAETCS TEM, YTO KaXKIbIH SJI€MEHT TPYTIBI CBA3aH C OTIOPHBIM CIIOBOM.

s aHanm3a mocpeacTBoM criomHoi BeIOopku m3 «Cambridge Advanced Learner's Dictionary»
(Cambridge University Press, 2012) Obuto 0T0Opano 385 CJIOB aHIIIMHCKOIO s3bIKa, 0003HAYAIOIIMX
TPAHCIOPTHBIE CPEACTBA. B A/1po 1Mot JaHHOM rpynIbl BXOASAT 00IIMe HAaWMEHOBAHUS TPAHCIIOPTHBIX
cpenctB (vehicle ‘CpencTBO MEpPEABUKCHHS, conveyance ‘TIEPEBO30YHOE, TPAHCIOPTHOE CPEJICTBO’)
Y BBICOKOYACTOTHBIE POJIOBbIE 0003HAUCHHS CPEACTB MEpENBUKEHHUSI (car ‘aBTOMOOMIIb; MalIuHa’, bus
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‘aBTO0YC, truck ‘rpy3oBoit aBTOMOOWIE, cycle ‘Benocunien’, motorcycle “MOTOIMKIT, raft ‘TLIOT; Tapom’,
ship ‘xopabaw’, boat ‘noxka; nuTONIKa’, engine ‘TOKOMOTHB; MAPOBO3’, {rain ‘Toe3n’, plane ‘camonet’,
aircraft ‘caMoyeT; JeTaTeIbHBIN anmapar’, spacecraft ‘KOCMUYECKUN KOpabny, spaceship ‘KocMude-
CKHH JIeTaTeIBHBIN amlmapar; KOCMHYSCKUH Kopadiip'). TakuM o0pa3oM, sSapo BKIIOYAET 16 Jekcude-
ckux equHAI (mpuMepHO 4,2 % ot obmero konudectsa equnut JICIT «TpaHCTIOPTHEBIE CPENCTBAY).

[Ipuuem, cnoBo vehicle n ‘a machine usually with wheels and an engine, which is used for
transporting people or goods on land, especially on roads’ siBnsietcst ueHTpoMm siapa [5, c. 1611]. lannoe
CJIOBO TPEACTaBIsIeT Hanbosee odllee HaMMEHOBaHHE TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.
OHO MHOT03HauHO, HO B JAHHOM I10JI€ BXOAHT B 3HAYCHUE BCEX EAMHUI MOJISl IO CEME «TPAaHCIOPTHOE
UJIM TIEPEBO30YHOE CPEACTBO JIOO0OT0 BHAA, UCIOIB3YEMOE Ha 3eMJIe MM B MPOCTpaHCTBe». OOmuii
XapakTep JaHHOHM JIGKCUYECKOW €MHUIIBI MOJTBEPIKAAaeTCs MpPU aHaJIM3€ SKBHBAJCHTOB IEPEBOIA,
npencraBieHHBIX B «HoBoM Oombiiom aHrmo-pycckom cioBape» FO.Jl. Anpecsina: vehicle n 1. Cyxo-
IyTHOE CPEACTBO IEPEIBIIKEHUSI WU TEPEBO3KH (aBTOMOOWIIb, BEJIOCHUIIEN, TMOBO3KA, CAHW W T.IL.).
2. ABTOMOOWIIb, aBTOTPAHCIIOPTHOE CPEACTBO. 3. Boen. 1) CpEenCTBO MTOCTAaBKU (OPY>KHsI); HOCUTEID,
2) mecaHTHO-BBICAJIOTHOE CpeACTBO. 4. JleTaTenbHBIN ammapar; space vehicle KOCMUYECKU KOpaOIIb.
5. CpenctBo mwim opyaue... [2, c. 655].

AHTIL. conveyance Takxke SIBISETCS OOMIMM HaWMMEHOBAHUEM CPEJCTB TPAHCIIOPTA B AHTIUIHCKOM
si3bike, oHako B «Cambridge Advanced Learner's Dictionary» (Cambridge University Press, 2012) ono
JIACTCs yXKe ¢ MOMETKOM (ycTap.): conveyance n ‘old-fashioned a vehicle or method of transport: a horse-
drawn/public conveyance’ [5, c. 307].

B OmmxHIOI0 nepudeprio BXOIAT CI0Ba BCEX JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX T'PYII, MO3TOMY JaHHAsS
niepudepus s SABIICTCS JOMUHUPYIOIIEH B KOJTMYECTBEHHOM OTHOIIeHn:. OHa MpejicTaBlieHa TaKu-
MH CIIOBaMH, KaK carriage ‘OKHIAX; KapeTa; TelleXkKa', cart ‘Teinera; 1moBo3ka’, sledge ‘cann’, sleigh
‘cann’, bicycle ‘Benmocurien’, tricycle ‘TpexXKOJIECHBINA BEIOCUTIEN, motor car ‘(JTEeTKOBOW) aBTOMOOWIIF,
estate car ‘aBTOMOOMIIb ¢ KY30BOM «yHHUBEpCay’, sports car ‘CIOPTHBHBIN aBTOMOOWIIE, ambulance
‘MaIrrHa CKOPOH oMoIu’, police car ‘TIONUIICHCKAs MAIIMHA’, fire engine ‘TIoXapHAas MamuHa’, coach
‘KapeTa; 9KHNax’, motor coach ‘OKCKypPCHOHHBIM MEXIYTOPOIHBIN aBTOOYC’, faxi ‘Takcw’, motorbus
‘aBTOOYC, trolleybus ‘TponneitOyc’, trolley ‘Tenexka; Tposnendyc’, motor van ‘aBropyprou’, breakdown
truck ‘aBapuiiHas MallMHa, PEMOHTHas JIeTydka’, garbage truck ‘MycopoyOopouHas MammuHa’, fow
truck ‘tsray; OyKcHp, MallMHa TEXHHYECKOH MoMolu’, [orry ‘rpy30BHK; T'Py30BOH aBTOMOOWIIE,
camper van “Kunow aBToQyproH’, trailer ‘npwuierr; Tpeinep’, caravan ‘GyproH; KUIOH aBTONPHIICIT,
tanker ‘TaHKep; HAJIMBHOE CYAHO’, rickshaw ‘pukiua’, baby carriage ‘netckas xomsicka’, cable car ‘Ba-
TOH KaHaTHOW Nopory, GpyHukynepa’, ski-lift ‘monbeMHUK 1715 (TOPHO)IBDKHUKOB', airplane ‘camorer;
asporuian’, amphibian ‘camonet-ampuoOus; goen. ampUONIHO-IECAHTHOE CPENCTBO’, seaplane ‘Tunpo-
camonet’, hydroplane ‘TuapoIuIaH; THAPOCAMONeT’, yacht ‘axta’, sailboat ‘mapycHas IUTIONKA; apyc-
HOE CymaHO’, rowboat ‘TpebHas ILTIONKA’, cutter ‘Katep’, catamaran ‘KaTaMapan’, submarine ‘IogBOIHAS
Jonka; cyomapuna’, bathyscaphe ‘6atuckady’, ferry boat ‘mapom; mapomMHoe CymHO’, ice-breaker ‘meno-
KO, destroyer ‘3CKaJIpOHHBI MUHOHOCEII; SCMUHeI, monoplane ‘MOHOINAH’, jet pasze. peaKTUBHBIH
camolieT’, airbus ‘TSOKENBIN MacCaXMPCKUU caMmolleT; a’polyc’, air carrier ‘TPy30BOW WIIH MOYTOBBIN
camolIeT’, troop carrier ‘TpaHCHOPTEP AJISI IEPEBO3KH JIMYHOTO COCTaBa; TPAHCIIOPTHO-IECAHTHBIN ca-
MoJeT’, fighter ‘uctpedureny’, helicopter ‘Bepronet’, shunter ‘TOKOMOTHB, KOTOPBIH EPEBOIUT O3/
Ha 3amacHble MyTH , express ‘dKcrpecc (moesn, aBToOyc U T.I1.), tram ‘TpamBai’, streetcar ‘TpamBail’
spacecraft ‘KOCMUYECKHUN KOpaOIIb, spaceship ‘KOCMUYECKHI JIETaTeIbHBIN anmapaT; KOCMUYECKUH KO-
pabnw’, space station ‘KOCMHUYECKas CTAHIIHS , space rocket ‘kocMudeckas paketa’ u T.1. bivkHss ne-
pudepus npexncranieHa 312 HaMMEHOBaHUAMM TPAHCHOPTHBIX CpeAcTB (mpuMepHO 81 %).

JanwsHss nepudepus nmpeacTapieHa B OCHOBHOM HANMEHOBAHHUSIMU aBTOMOOUIIEH, IKHTIaXKeH, Kopa-
Orneil, Toe3/I0B M CaMOJIETOB M BKJIIOYAET ycTapeBIIHe cioBa (buggy ‘merkas ABYyXMECTHas KOJSCKa;
kabpuonet’, charabanc ‘mapaban (KOHHBIN)', landau ‘manno (Okumax)’, chariot ‘nerkas KoJjscka; ¢as-
TOH’, Victoria ‘BUKTOPHS;, JIETKUI JIByXMECTHBIH dKHIAXK’, roadster ‘pPOICTEpP; NBYXMECTHBIH DKHIIAK
C OTKPBITBIM BEPXOM; JIOPOXKHBIN Besocuries’, pushbike ‘Benocunen’, squad car ‘paguoduimpoBaHHas
noniuueickas mMamuna’, Black Maria ‘TropeMHas KapeTa; «4epHBII BOPOHY, penny-farthing ‘BelocUrie
C KOJIeCaMU pa3HOro quamerpa’, Zeppelin ‘uennenud (Bux Aupuxaoins)’, biplane ‘Ounnan’, sedan chair
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‘TIOPTILE3; HOCWIIKY; MAlaHKUH , whirlybird ‘Beptonet’, perambulator ‘nerckas komscka’, ark ‘kKoBuer’,
dragon ship ‘npaxap’, slaver ‘HeBONbHUYBLE CYJIHO’), pa3roBOpHBIC cioBa (bike ‘Bemocuren; MOTOITUKIL,
Morien’, chopper ‘BepTonet’, Beemer ‘MOTOLMKII WU aBTOMOOWITH, TPOU3BEICHHBIA KoMITaHneir BMW”,
Merc ‘aBTOMOOWMITB, TPOU3BEACHHBIN KoMTlaHuel Mercedes-Benz’, stretch limo ‘numysunr’, wheels ‘aB-
TOMOOUIIE, auto ‘aBTOMOOUWIE, cab ‘Takch’, boneshaker ‘cTapbIii BEJIOCHTIIC]] T aBTOMOOMIIE; APAHIY-
net’, jalopy ‘BeTXWl aBTOMOOWIIB, [oco ‘TOKOMOTHUB’, sub ‘cyOMapuHa’), cieriuaiabHbIe clioBa (derrick
‘IoJTbeMHast TPy30Basi CTpena’, fender ‘TIOCBUIBHOE CYJHO; TUIaBydas 0a3a’, submersible ‘anmapar ais
U3y4eHUsl TIOJIBOIHOTO MUpa’, skiff ‘sunk; ckud-onquHouka’). lanpHsis nepudepus BKIodaeT 34 1eKcu-
YecKue eAUHUIIBI (TpuMepHo 8,8 %).

Apxausmbl (omnibus ‘OMHUOYC’, wagon ‘KpbITas TOBO3Ka; (Qyprod’, locomotive ‘TOKOMOTHUB’)
Y MECTHBIC HAMMEHOBAHHS TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, 0COOCHHO JIOAOK U TOBO3OK (coracle (MpnaH/CK.)
‘KOpaKJI; pplOadbs JIOJKA, CIJIETCHHAS U3 UBHAKA M OOTAHYyTask KOXKeW’, sampan (1aabHEBOCT.) ‘CaMIaH
(monxka)’, caique (Typenk.) ‘Kauk (MUTOMNKa)’, dinghy ‘kopabeibHas MITIONKA; WHIWNWCKAs BeCeIbHAas FIIH
napycHasi Joaka’, tonga (WHI.) ‘merkas ABYKOJKa, junk (KWT.) ‘MKoHKA', kayak (3CKMMOCCK.) ‘Kask’,
piragua (TMXOOKEaHCK.) ‘TIMpOra; YeTHOK, gondola (BeHENMAHCK.) ‘TOHAOMA’ | Jp.) 00pa3yloT KpaiHIO0
nepudeputo noist. Beero 12 naumenoBanuii (mpumepso 3,1 %).

OT/enbHOE MECTO B UCCIIEAYEMOM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM TO0JIe 3aHUMAIOT HAMMEHOBAHUS TOP-
TOBBIX MapOK TPAHCHOPTHBIX CpencTB: Dormobile ‘maneHbkuil xuinoi aBrodypron’; Hummer ‘6071b-
IIOH ¥ MOIIHBIA aBTOMOOMIIb ¢ TIPUBOJIOM Ha YeThipe kojeca’; JCB ‘a machine used for digging and
moving earth’ ‘3xckaBarop’; Jeep ‘mkui’; Mini ‘mukponutpaxka’; Rollerblade ‘ponvkoBble KOHBKH';
Transit ‘a type of road vehicle used especially for carrying goods’ ‘Tpaunsut’; Winnebago ‘xwunoii aBTo-
tdypron’; Harley-Davidson ‘mortouwkn mapku Harley-Davidson’; Land Rover ‘aBToMoOWIb MapKu
Land Rover ’; Rolls-Royce ‘aBTomMoOu1s Mapku Rolls-Royce’. Beero 11 HanmeHoBaHM TOProBEIX Ma-
POk aBTOMOOMIIEH 1o 1aHHBIM cioBapsa «Cambridge Advanced Learner's Dictionary», 4To cocTaBisieT
npuMepHo 2,9 % oT obmiero yucia JeKcudeckux eauHull, npeacrasistomux JICIT «rpancnopTHbe
CpEICTBay.

Oco0OeHHOW 4epTOi CTPYKTYPHI JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOTO TIOJISI «TPAHCIIOPTHEBIE CPEICTBA» B aH-
TIIMACKOM SI3BIKE SIBIISIETCSl HANMUYWE OPUTAHCKMX W aMEPUKAHCKMX HAUMECHOBAHHMH OJIHUX U TEX JKe
TPaHCIIOPTHRIX cpeactB, Hampumep, car (UK) — automobile (US) ‘aBromobmnsy, estate car (UK) —
station wagon (US) ‘aBToMOOUJIb ¢ Ky30BOM «yHUBepcamy’, people carrier (UK) — minivan (US) ‘nac-
caxupckuii Mukpoastobyc’, caravan (UK) — trailer (US) ‘bypron; >xunoli aBrompuuen’, dustcart
(UK) — garbage truck (US) ‘dypron mis coopa mycopa’, pram (UK) — baby carriage (US) ‘nerckas
kousicka’, mobile library (UK) — bookmobile (US) ‘nepensuxHasi OMOIHOTEKa HA aBTOMAITUHE; OUOITH-
o0yc; oubnuoreka-aBTodyc’, aquaplane (UK) — hydroplane (US) ‘ruapomnnan; runpocamonetr’, tram
(UK) — streetcar (US) ‘TpamBait’ u 1p.

[IpoBenenHbIil aHaMM3 MO3BOJSAET chenath cienytomiee ododbmenne: JICII «TpancmopTHBIE cpen-
CTBa» COCTOHT U3 CEPHH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHUX T'PYIII, B KOTOPBIX EAMHHUIBI O0BEANHAIOTCS BOKPYT
neHTpanpHoro cioa. Hampumep, JICT «Boatsy ‘Jlogku’, JICT" «Ships» ‘Kopabnw’, JICT' «Submarines»
‘Tlogsoausie gonku’, JICT «Trainsy ‘Tloesna’, JICT «Locomotives» ‘Jlokomorussl’, JICI" «Planes» ‘Ca-
monethl’, JICT «Helicopters» ‘Bepronersr’, JICI' «Spaceships» ‘Kocmuueckue xopadnu’, JICIT «Motor
vehiclesy ‘Mexannyeckue tpancrnopTHble cpeactsa’, JICIT «Trucks» ‘I'pyzoseie aBromoomnu’, JICT
«Trailers» ‘ABronpunenst’, JICI" «Vans» ‘@yprounsr’, JICI” «Tractors» “Tpaxtopsr’, JICI” «Bicycles» ‘Be-
nocuriensr’, JICT «Carriages» ‘Oxunaxu’, JICIT «Sleighsy ‘Cann’, JICI' «Carts» ‘TloB03kH, TenexKKH’,
JICT «Liftsy» ‘Jludter’ u 1.1

Hapsiny ¢ Ha3BaHHBIMU JICKCHKO-CEMaHTHUYECKHMH TPyIIaMHU BBIACISIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKHE€ MUKPOTIOJNS, KOTOPhIe OOBENUHSIOT JIGKCHYECKHE €UHUIIBI Ha OCHOBAHUHU KaKOT0-TU00 00IIero
CEMaHTHUYeCKOTo pu3HaKa. HeoOXonnMo OTMETHTB, YTO OJTHO M TO K€ HAUMEHOBAaHWE MOXET BXOIUTh
B HECKOJIBKO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX MHUKPOTIOJIEH Ha OCHOBAHWH CXOACTB CEMaHTHYECKHMX MpHU3HA-
KoB. HamMeHOBaHMS TPAHCTIOPTHBIX CPEJCTB B AHTIMHCKOM SI3BIKE PACHPEEIISIOTCS MO JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKUM MHUKPOTIOJISIM Ha OCHOBAHUH TaKHX IIPU3HAKOB, KaK «Cpe/ia MepeaBIKEHUS, K ACTOUHUK
JIBUYKEHUS), «0COOCHHOCTH KOHCTPYKITUU TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBAY, OCHOBHAS (pyHKIIUS», «OCOOCH-
HOCTH (PyHKIIMOHUPOBAaHUS WIIM MCIOJNB30BAHUS TPAHCIIOPTHOTO CPENCTBA» M HEKOTOPHIC ApYTHE.
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Hanpumep, cemanTHuecKuid NpU3HAK «CpeAa NEPeABHKCHU» all OCHOBAaHHUE AJIS BBIICJICHUS TAKUX
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TPYI, Kak «Aircraftsy ‘CamosneTsl, JeTaTeapHble anmnapaTsl’, «Spaceships»
‘Kocmmaeckue kopabnn’, «Road vehicles» ‘/lopoxusriii Tparcmopt’, «Submarines» ‘TlogBogHbIe TOTKH .

Ha ocHOBaHNU CEMAaHTHYECKOTO IPU3HAKA «UCTOUHUK JBHKEHUSD OOBEINHAIOTCS HAUMEHOBAHUS
mexannueckux (JICIT «Motor vehiclesy, ‘TpaHCmOpTHBIE CpeACTBa, UMEIOIINE COOCTBCHHBIN IBUTA-
TeJb’ ) U HEMEXaHWYECKUX TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB: TPAHCIIOPTHBIE CPeNCTBa ¢ KUBOTHOH Tsaron (JICT
«Horse-drawn vehicles» ‘KoHHbIe TpaHCTIOPTHBIE CPECTBA’ U JP.), IPUBOAUMBIC B IBUKCHUE MYCKYITb-
HOH TsiTo# HOT (Hampumep, JICT «Bicyclesy) , mpuBoauMBbIe B IBMKEHUE MYCKYIBHOI Tsroii pyk (JICT
«Handcartsy», JICI' «Rickshas» ‘Pukmu’ u T.1.), cyna, KOTOpbIe TEPEMEIIAOTCsI C MOMOIIBIO Mapyca
(mekcuko-cemaHTHUeCKas moArpymnmna «Sailing boats» ‘[lapycHble noaku’), cyna, KOTOpbIe MPUBOASITCS
B JIBIKCHHE BecJIaMM (JIEKCHKO-ceMaHTHueckas noarpymnmna «Rowing boats» ‘['peOnble noaku’), cyna,
HMEIOIME ONPEACTICHHbII TUII JBUTaTeNs (JIEKCUKO-CeMaHTHYeckue noarpynmsl «Steamships» ‘[lapo-
XO0IIbl, HapoBble cyaa’, «Motor boatsy ‘Termoxoas!’ u ap.), JIaHEPHbI, KOTOPbIE MAPAT Oaronaps HOTOKY
BO3IyXa (JIekcuko-ceManTrueckas moarpymnmna «Glidersy ‘[Imanepsr’) u 1.1

HaunmeHoBaHUS TPAaHCIIOPTHBIX CPENCTB OOBEAUHSIOTCS B IPYNIIMPOBKH MO CEMaHTUYECKOMY IPHU-
3HaKy «0COOEHHOCTU KOHCTPYKLUH TPAHCIIOPTHOT'O CPENICTBA». B 4acTHOCTH, IO IPU3HAKY «KOJIMYECTBO
mockocteii» B JICTT «Planes» MOXHO BBIIETUTH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE TOArpymibl «Monoplanesy
‘Monoruiansl’ u «Biplanesy ‘burnnansr’; o npusnaky «xonnuectBo kojecy B JICTT «Cycles» MOXKHO BbI-
JETUTh JICKCUKO-ceMaHTHUeckue nonarpymmbl «Bicycles» ‘/IByxkoiecHsie Benocuriensl’ u «Tricyclesy
“TpexkoyiecHbIE BEJIOCUIIENbI'; TT0 TIPU3HAKY «KOJIU4ecTBO KoprycoB» B JICT' «Boats» MOYXKHO BBIAETUTH
JIEKCHKO-ceMaHTH4eckue noarpynnsl «Catamarans» ‘Karamapansr’ u «Trimaransy» “Tpumapansl’ u T.1.

Ha ocHOBaHMM CeMaHTHYECKOro MPU3HAKA «OCHOBHAS (PyHKUIMS» OOBEAMHSIOTCS I'PyNIIbl HAUME-
HOBAaHUH TPAHCHOPTHBIX CPEACTB, NMpeAHAa3HAYCHHbIX 151 mepeBo3ku mnaccaxkupoB (JICIT «Public
transporty ‘O6mectBenHbiit Tpancnopt’, JICIT «Passenger trains» ‘[laccaxkupckme moeszna’, JICI
«Airlinersy ‘[laccaxupckue aBuanaitHepsl, JICI' «Liners» ‘Ilaccaxupckue cyna’, JICI' «People
carriersy ‘Tlaccaxkmpckue TpaHCTIOPTHBIE cpeacTBa’), mis mepeBo3ku rpy3oB (JICIT «Cargo carriers»
‘I'py3oBeie Tpancmoptable cpenctBa’, JICIT «Freightersy ‘I'py3osbie cyna’, JICIT «Tankers» ‘Tankepsr’,
JICT «Lorries» ‘I'py3osbie aBTomoOmin’, JICIT «Freight trains» ‘ToBapHbie moe3na’), st OYKCHUPOBKH
(JICT «Tugs» ‘Bykcupsr’), mist taru (JICT «Tractors» ‘Tpakropsr” u JICI' «Locomotivesy ‘JlokoMOTH-
BbI'), st yuactus B 6oeBbix onepanusax (JICIT «Armored vehicles» ‘BponnpoBanHbie aBTOMOOMIH’,
JICT «Tanks» ‘Tanku’, JICI" «Military planes» ‘Boennsie camonetsr’, JICI" «Warships» ‘Boennsbie ko-
pabnu’ u ap.), ana cnenuanbHbix neneit (JICI «Sports carsy ‘CrnioptuBHbie aBromobmnn’, JICT «Patrol
cars» ‘[larpynbubie aBromoounu’, JICI™ «Fishing boats» ‘pbiOonoBHBIC cyna’ U Ap.), Al HOABEMA JIIO-
neit (JICT «Liftsy ‘Jludrer’, JICT" «Chair lifts» ‘KpecenbHble mogbeMHuKH’), 1715 TogbeMa rpy30B (JICT
«Cargo lifts» ‘I'py3oBsie mudter’, JICI" «Cranes» ‘I'py3omnoabemMHbIe KpaHbI” U JIp.) U T.II.

Enmauner uccnenyemoro JICII oObenuHSIOTCS TakKe B TPYNIHUPOBKH MO0 CEMaHTHYECKOMY IpPH-
3HaKy «0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS MIIN UCIIOJIb30BAHUS TPAHCIIOPTHOTO cpencTBa». Hanpumep,
JICT" «Amphibious vehicles» ‘ABromobmm-ampubdun’ 0o0BeAUHSICT TPAHCTIOPTHBIE CPEACTBA, pa3pado-
TaHHbIC JIJIs TIepeaABMXKeHUsI 110 Boje u cyiue, JICT «Left-hand (Right-hand) drive vehicles» ‘ABToMo0u-
JIM ¢ JIECBOCTOPOHHUM (TIpaBOCTOPOHHUM) pacnonoxkeHuem pyis’, JICT «Four-wheel drive vehicles» ‘AB-
TOMOOMIIH C TIOJHBIM MPHUBOIOM’ BKJIIOYAET BCE aBTOMOOWIIM C YETHIPbMS BeayluMu koiecamu, JICT
«Hybrid cars» ‘Tubpunnpie aBTOMOOMIN’, TPEACTABIISAET aBTOMOOMIIN, KOTOPBIE UCHONB3YIOT JUISl IPH-
BOJIa BEAYIIUX KoJiec 0ojiee OAHOTO MCTOYHHMKA SHEPIHH, HAIPUMEp, ABUTaTeNlb BHYTPEHHETO Cropa-
HUS ¥ 3IEKTPOABUTATEND U T.1I.

JICII «TpaHCHOPTHBIC CPEACTBA» XapaKTEepHU3yeTcs HAJINYUEM OOLIEro CeMaHTHYECKOro MpU3HAaKa
«CPEICTBO NEPENBHUKEHUSI U EPEBO3KN», KOTOPBIH OOBEOMHSIET BCE €AMHULBI oM. B TO ke Bpems
JIEKCHUYECKHE eAMHULIBI OTIINYA0TCS ApYT OT Apyra anuddepeHuuanbHbIMU IPU3HaKamMu («cpena nepe-
JBUKEHUS», «UCTOYHHUK JBM)KEHUS», «OCHOBHAS (DyHKLHS» U AP.), YTO MO3BOJISIET BBIACTUTH P JICK-
CHKO-CEMaHTHUYECKUX T'pynn u noarpymi. [loe nMeeT uepapxudeckyro cTpykrypy. Dnementsr JICIT
«TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBA» XapaKTEPU3YIOTCS B3aMMO3aBHCHMOCTBIO M B3aMMOOIPEICISIEMOCTBIO.
JlekcuKO-CeMaHTHYECKOE MOJIE «TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBAY MHTEHCHBHO OOHOBJISIETCS 32 CYET PA3BHTHS
OTpaciii TPAHCIIOPTA U MOSBICHUS HOBBIX BHJIOB TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB.
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Takum 00pa3oMm, B X0/ HCCIEAOBaHUs OBLIO YCTAHOBJICGHO, YTO JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOE I0JIe
«TPaHCIOPTHBIE CPEACTBAY UMEET siIepHBIC U Mepu(epruiiHbIe JIEMEHTHI. B s1po 1ois BXoasT oOriue
HAaWMEHOBaHHUS TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB M BRICOKOYACTOTHBIE POJIOBBIE 0003HAYCHHS CPEICTB TePEIBH-
xKeHus. B OmmkHIO nepudeprio BXOIST CIIOBA U3 BCEX JIEBKCHKO-CEMaHTHYECKUX TPy J{anpHss me-
pudepus mpeacTaBiIeHa B OCHOBHOM YCTapEBIINMHU U CIICTIHAIBHBIMU CIIOBaMU. ApXau3Mbl H MECTHBIC
HAUMEHOBaHMS TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB 00pa3yroT KpaiHIOw nepudepuio moJs.
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V. V. KRIVOROT

STRUCTURE OF THE LEXICAL AND SEMANTIC FIELD NAMED «TRANSPORT FACILITIES»
IN ENGLISH LANGUAGE

Summary

Author of the article represents results of researches aimed at revealing the structure of lexical-semantic field «Vehicles»
in the English language.

Studies of 385 lexical units chosen from «Cambridge Advanced Learner's Dictionary» (Cambridge University Press,
2012) have revealed the core and the periphery elements of the lexical-semantic field, their common and differential semantic
features.

Studies have found that lexical units of lexical-semantic field «Vehicles» are united by archiseme «means of transportation
conveyancey.

A number of groups and subgroups specific to the lexical-semantic field has been identified on the basis of distinctive
features, for example, «the environment of the movementy», «the source of the movement», «features of vehicle designy,
«main functiony», etc.

Associations of each group members with reference words prove the hierarchical character of field structures.



